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NMPOBJIEMbl U OCOBEHHOCTU NEPEBOLOA TEKCTOB
TYPUCTCKOIo COOEPXAHUA

MpenctaBneH 0630p 3apybexHbIX U POCCUNCKUX UCCREAoBaHWA B 06nacTy nepeBoaa TEKCTOB B
cdepe Typusma, gaércs oblas MHpopMaLuust O TYPUCTCKUX TEKCTax C TOYKM 3pEHUS UX COOepXaHus 1
HEKOTOPbIX 5I3bIKOBLIX 0CODEHHOCTEN, paccmMaTpuBaloTcs Pobnembl Npy nepeBoae TEKCTOB TYPUCTCKO-
ro copgepxaHusi, o0cobeHHOCTV NepeBoAa pa3HbiX TUMOB TakUX TEKCTOB, B TOM YKCIe KpeaTUBHbLIN nepe-
BOZ, KOTOPbIN CYATAETCs AearnbHbIM MHCTPYMEHTOM ANs nepeBofa TEKCTOB cdepbl Typusma.

CTunb TYPUCTCKUX TEKCTOB B OCHOBHOM HedpopMarnbHbIA M Pa3roBOPHbLIN, MOCKOMbKY HYXHO
npuBreKaTb KNUEHTOB C MOMOLLBI0 ayTEHTUYHOW peknamMbl. ATO SBMSETCA BbICOKOIMMEKTUBHBIM A4S
TYPUCTCKOW OTpacnun, OAHAKO ANA NepeBOAYMNKOB 3TO TauT B cebe Gonbluve TpyaHocTn. C ofgHo cTo-
POHbI, B TYPUCTCKMX TEKCTax U WX NepeBoAax NPOCMEXUBAOTCH WUHMOPMALMOHHBIA MEHEMKMEHT U
nepegaya KynbTypbl, C APYrol — onvcaHne MecT NOCELLEeHUs 1 AOCTONpMMeYaTenbLHOCTEN.

MepeBoa TEKCTOB TYPUCTCKOrO COAepXaHWs npeanaraeTcs paccmaTpuBaTb BO B3aMMOCBSI3W
NIMHIBUCTUYECKOrO N AKCTPANMHIBUCTUHECKOrO KOHTEKCTOB, MOCKOSbKY BOMNBLIMHCTBO A3bIKOBbIX €AVHNL
MHOrO3HauHbl, @ B KOHTEKCTEe OHWN 0ObIYHO NPeACTaBneHbl B OAHOM M3 UX BO3MOXHbIX 3Ha4eHun. Mepe-
BOAYMK JOIKEH yMeTb noabupaTtb COOTBETCTBYIOLLEE pelleHne B 3aBUCMMOCTM OT OCBELOMIEHHOCTU
peuunueHTa. OTO CBA3aHO C T€M, YTO TEKCTbl TYPUCTCKOTO COAEPXaHUS OPUEHTUPOBaHbI Ha LieneBble
rpynnbl U MULYTCS crieumanbHO ANs HUX, U UX HYXHO NepeBoauTb C YYETOM WX LierleHanpaBreHHoro
obpalleHus K Takum rpynnam.

KnioueBble cnoBa: nepegod, mypu3m, meKkcmbl mypucmcKo2o codepxaHusi, npobnemsi nepe-
g8o0a, ocobeHHocmu rnepegoda, KOHMEKCM.
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PROBLEMS AND FEATURES
OF TOURISM TEXT TRANSLATION

The article provides foreign and Russian research digest on translation of tourism texts, general
information about tourism texts in terms of their content and some language features, contemplates
problems with translation of tourism texts, translation features of different types of such texts including
creative translation that is considered as ideal tool for translation of tourism texts.

The style of tourism texts is mainly informal and conversational because it needs to solicit cus-
tomers with the help of advertising. It is highly effective for tourist branch however it has greater difficul-
ties for translators. On the one hand, there are information management and transfer of culture in tour-
ism texts and their translations, but on the other hand there are description of highlights and sights.

It is proposed to consider the translation of tourism texts in connection with linguistic and
extralinguistic context because the better part of linguistic units is multivalent, but they are usually rep-
resented in context in one of their impliable meanings. A translator should be able to find a relevant
decision according to awareness of the recipient. It is related to the fact that tourism texts are oriented
to target groups and they are written especially for them and they should be translated with considera-
tion of their on-target message to such groups.

Keywords: translation, tourism, tourism texts, problems with translation, translation features,
context.

BBenenne

[TepeBon mist mpeanpusATril chepsl Typu3Ma Beeraa ObUT BaXKHBIM acTIeKTOM,
HO 3Ta MOTPeOHOCTH cTaja emé Ooplie ¢ mosiBieHneM MHTepHeTa, Tak Kak HY»KHO
HEepPEeBOUTE BCE BOSMOXHOE COJEpIKaHME, ITOCKOJIBKY 3HAUHUTEIBHO BBIPOCIO KO-
JTMYECTBO MOTCHINAIBHBIX KIMEHTOB, TOBOPAIINX HA Pa3HbIX S3bIKaX.

KauecTBo mepeBomoB B cdepe TypusMa OKa3bIBaeT HEIOCPEICTBEHHOE
BIIMSTHHE HA PEIyTaLUIo TYPUCTCKOM NecTHHAnny. HenpaBmiibHO JIOKaIM30BaHHBIH
HEepPEeBOJl MOXKET CO3JaTh OTPUIATENIBHBIH 00pa3 HE TOJNBKO B OTHOIICHHH CaMOTO
MecTa OTIbIXa, HO U TaKKe Bcel cTpaHbl. HampoTuB, KOPPEKTHO JIOKATH30BaHHEIE
TEKCTBI MOTYT CIIOCOOCTBOBATH, OJaroiaps Typu3My, SJKOHOMHYECKOMY POCTY pe-
THOHA WM cTpaHbl. ClenoBaTesbHO, TIEPEBO UTpaeT BcE Ooiee BO3PaCTArOUIYIO
posns. B mocmexnue ronsl B chepe TypusMa HaOIIOAAeTCs Pe3Koe MOBBIICHHUE
CIpoca Ha BBICOKOKAaYeCTBEHHBIC TICPEBOAUECKHIE YCITYTH.

Panee mmena mecTo HemOOIEHKA MepeBojia B cepe Typu3Mma, UYTO TakKe
BJIMSJIO Ha MCCIIIOBaHUE JIAHHOTO acriekTa. Tak, mepeBoj B cepe Typu3ma pac-
CMaTpHBajci TPUBUAIBHBIM M HE3HAYUTEIBHBIM C TOYKU 3PEHUS HAyKH, KaK «He-
JIOCTOMHBIN MaTepuaiy, Kak mpeamnonaraet, Hanpumep, J. Kemmm [1, c. 159]. Ha-
npumep, B «CrnpaBouynuke o nepesoay» (Handbuch Translation), dyrnamenTans-
HOM TpyJIe 10 TEOPHH TEepeBoJia Ha HEMEIIKOM sI3bIKe, MepeBo]] B cdepe Typu3ma
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paccMarpuBaeTcsl B OJHOM HeOoubIioM ab3ane, B riaase «PexkiaaMHbie TeKCTHD) [2,
c. 241). B mmpoko pacnpoctpanéHHoi MoHOTpadguu 1988 roga «AHANHU3 TEKCTa U
nepeBo» (Textanalyse und Ubersetzen) crenmanmcTa o Teopnu nepesoja u3 Ma-
raedypra Kpuctuane Hopx (Christiane Nord) TekeT TypHCTCKOTO Coep KaHus, Kak
OJIMH M3 MHOTHX IIPUMEPOB TEKCTOB, TAKXKE CIIYKUT JIMIIb AJISI WIUTFOCTPALUH TEO-
PHHM aHaJIM3a TEKCTa, MPECTABIIOIEI0 HHTEpEC IS IIEPEBOAA.

B mocnennee Bpems HaOMOAaeTCS BO3POCIINN WHTEpPEC YIEHBIX K TaHHOU
obnactu. Tak, B 2003 u 2004 rogax mepeBox B cdepe TypuMa OOCTOATEIHHO
UCCIIEZIOBA] B YCJIOBHSAX €r0 BO3HMKHOBEHHS HeMelkuil yuéHeiii Xanc-Moaxum
Boncr (Hans-Joachim Bopst). Ero ompocsl nepeBoaunkoB, paOOTHUKOB CQepsl
Typu3Ma ¥ TYPUCTOB BBIABHIIH, YTO MEPEBOJ B cepe TypusMa — 3TO CIEICTBUE
BCEro MPOUCXOJSAIIEro B chepe Typu3Ma U IEepeBOTICCKHX BO3MOXKHOCTEH [3].
A. Montec ®epnangec (A. Montes Fernandez) paccmarpuBaeT cComHMaNbHO-
9KOHOMHYECKHE M COLMO-TIparMaTHYecKue (GakTopbl, SABISIOLIMECS OIpPEIeIsio-
UMUK 751 BEIOOpA TIEpEeBOMYECKUX CTpPAaTEeTHil MpH MepeBOe TYPHCTCKUX Opo-
IIIOP ¢ HMCIAHCKOTO s3bika Ha Hemenkwuii [4]. O. llromns (E. Stoll) mpuBogut
CpPaBHUTENbHBIN aHaAINU3 SI3BIKOBBIX M MPAarMaTHYECKUX COCTABIISIOIINX TYpPHCT-
CKUX IIPOCIIEKTOB Ha mpumepe (paHIly3CKOT0, UTAIbSHCKOIO, aHTJIHHCKOro, UC-
MaHckoro W HeMenkoro s3epikoB [S5]. 1. Ctroapt (D. Stewart) paccmartpuBaeT
npoOseMBbl, C KOTOPBIMH CTAJIKHBAIOTCS NMEPEBONYMKH NPU PadOTe C TEKCTaMH
TYPHUCTCKOTO cofiepkaHus [6].

[lepeBoay TYpHUCTCKHX TEKCTOB IOCBSILIEHBI TaKKe PabOThl OTEUECTBEHHBIX
uccnenosareneil. Tak, 1.J[. BoikoBa paccMaTpuBaeT pa3sBUTHE TYPUCTUYECKOIO
HHTEPHET-TUCKypca B acliekTe riaobanu3anuy u jokanusanuu [7], FO.I1. bonornHa
UCCIIElyeT SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH AHIJIOSA3BIYHOI'O OMHMCAHUS MHOA3BIYHOIO TO-
pona [8], 2.}O. HoBukoBa paccMaTpuBaeT *KaHPOBBIC, IIEHHOCTHBIE U TPAHCIATO-
JIOTHYECKHUE XapaKTePUCTUKH MEXAYHApOAHOIO TYPUCTHUYECKOro AMCKypca [9],
BONPOCH! TEOPUU U METOJUKHU NEepeBoJia TypUCTHUECKUX TekcToB [10], uccienona-
HUS A.A. HOBOXHUIIOBOW MOCBSIIEHBI CTPAaTErHsM IepeBo/ia TEKCTOB TypUCTHYE-
ckoro auckypca [11], A.A. I'ypeeBa paccMaTprBaeT KOMMYHHKATHBHBIC JCHCTBUS
MEPeBOIYMKA B CUTyarlu KoMMyHaiasHOTO mepeBoza [12], T.C. CumopoBud — 1re-
PEBOJ TEKCTOBOTO KOHTEHTa TypucTtuueckoro nopraina [13], C.A. KopoabskoBa uc-
cnenyer pedaekcuro u nepeson [14], A.M. Illeiiko u3yuyaeT cTparerud u mpooe-
MBI TiepeBojia caiiToB oTene [15], uccnenosanus T.I'. Hukutunoit, E.B. 3atoko-
BOIl MTOCBSIIIEHBI BOIIPOCAM IMepeBoja TypUCTHUECKUX TeKCToB [16, 17], B paborax
0O.C. Haconogoii, HO.B. I[IpuBanoBoii paccMaTpHBAIOTCS BOIPOCH TEPEeBOIa PEK-
JaMHBIX TeKCcTOB o TypusMmy [18], JI.P. Cakaesa, JI.B. bazapoBa mpoBoasT cpas-
HUTEJBbHBIA aHANW3 TEPMHHOJOTHYECKONW CHUCTEMBI TypHU3Ma aHTJHHCKOTO U pyc-
CKOTro 53bIKOB [19].
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CBs3b JUHTBUCTHYECKOIO
H IKCTPAITHMHIBUCTHYECKOI'0 KOHTEKCTOB

[IpencraBnsercss menecooOpa3HBIM paccMaTpUBATh MEPEBOJ TEKCTOB TYpH-
CTCKOTO COJEpPXaHHUS BO B3aWMOCBSI3U JIMHTBUCTHYECKOTO M AKCTPaIMHTBHUCTHYC-
CKOTO KOHTEKCTOB, TaK KaK BBIOOP IOAXOISIIETO CIOBA-3KBHUBAJICHTA SBIISETCS
npobnemoii. [Ipu mombope MoaXoAsIIero SKBHBAJEHTa BCETJa WMEETCS B BHILY
CJIOBO B KOHTEKCTE HIIM CIIOBO, 0OYCIIOBIIEHHOE BCEM MPEABIAYIINM U TOCTeIyo-
IIAM H3JI0KEHUEM.

JIMHTBHCTHYECKHIA KOHTEKCT — 3TO SA3BIKOBOE OKPYKECHUE YITOTPEOICHUS TOM
WM MHON eOWHWIB! sA3bIKa. CHUTYaTHBHBIA (3KCTPaIMHTBHCTUYECKHI) KOHTEKCT —
00CcTaHOBKA, BPEMS Ml MECTO, K KOTOPOMY OTHOCHTCS BBICKa3bIBAHHE; JIIOOBIC (DaKTHI
peanbHOI NeiiCTBUTEIBHOCTH, 3HAHHE KOTOPHIX ITOMOTAeT MEPEBOIUHNKY MPABHIHHO
MHTEPIIPETHPOBATh 3HAUEHU A3BIKOBBIX eIMHHUII B BhICKa3biBaHu [20, c. 20].

TypI/ICTCKaH TCPMUHOCHUCTEMA OTPAKACT KOMIIJICKCHOC BJIUAHUC JIMHTBUCTU-
YEeCKUX M SKCTPATMHTBHCTHYECKHX (akTopoB. C OMHON CTOPOHBI, HHTEPHAI[MOHA-
yu3anus chepbl Typu3Ma MPUBOIUT K aKTHBU3AIMH IPOIECCOB 3aMMCTBOBAaHUS
AHTJIOSA3BIYHBIX TEPMUHOB, KOTOPBIE JEMOHCTPHUPYIOT Pa3HYIO CTEIEeHb YacCTOTHO-
CTH YNOTpPEOJICHUS U S3BIKOBOM accuMmisiiind. OHU TakKe MOTYT BXOJUTH B CO-
CTaB TaK HA3bIBAEMBIX TMOPHIHBIX OMIMHTBAIBHBIX HOBOOOpazoBanmid. C mpyroi
CTOPOHBI, TYPUCTCKHE TEPMHUHOCHCTEMBI Pa3HBIX SI3BIKOB JEMOHCTPUPYIOT HAIHO-
HAJIBHYIO OPUEHTAIHI0. DTO MPOSBISLETCS, BO-TIEPBHIX, B 00Pa30BaHUN HOBBIX Tep-
MHUHOB Ha OCHOBE IPOXYKTHUBHBIX MOJIENEl COOTBETCTBYIOIIUX SI3BIKOB H, BO-
BTOPBIX, B 3aMCHC aHITIMIIU3MOB TCPMUHAMU-HCOJIOTU3MaMHU.

JluArBUCTHYECKUY KOHTEKCT TEPMHHOCHCTEMBI TypHU3Ma BKIIOYAaeT B ceOs
TPHU OCHOBHBIX HaIlpaBJeHUs: COOCTBEHHO TEPMHHOJIOTHYECKOE, JIEKCUKOTpaduye-
cKoe U aucKypcuBHOE [21, ¢. 179].

B Typu3mMe upe3BbIYaliHO BayKE€H CUTYaTHBHBIN MM 3KCTPAIMHT BUCTUYCCKUIA
KOHTEKCT, TTOCKOJBbKY 3/1eCh OJHO3HAYHO MOTYEPKHUBAETCS MOTPEOHOCTH B3aMMO-
CBSI3U BHYTPH- U MEKbBSI3BIKOBOTO NlepeBoa. B yacTHocTH, pedb UAET HE TONBKO O
TPaJULIMOHHOM IE€PEBOJIE C OJTHOIO0 HALIMOHAIBHOTO SI3bIKa Ha IPYTOW, HO U O TO-
MyJISPU3aIiH TPEIMETHOTO COAEP KaHUs, 3HAUUMOTO B KYJIBTYPHO-UCTOPHIECKOM
acleKTe JJId HECNElUaIUCTOB WM ONPENeNEHHBIX IPyHN TYPUCTOB, KOTOPOE CO-
MIPOBOXKIAETCS TIEPEBOIOM.

IIpo0OJieMbl pU NepeBo/ie TEKCTOB TYPUCTCKOI0 COAEPKAHUS

B 3apyOexHBIX UCCIEOBAHUAX OTMEYAETCs, YTO OJHOM M3 OCHOBHBIX MPO-
0JieM TIpH TepeBoJie TYPUCTCKAX TEKCTOB ABISETCS TO, YTO MM HE MPHUAAETCS Cepb-
&3noe 3HaueHue. [lepeBoa TEKCTOB TYpPUCTCKOTO COACPIKAHUS OCYIIECTBISETCS
HECIEITUAINCTaMI, OPUTHHAIBHBIE TEKCTHI TYPUCTCKOTO COACPXKAHUS M UX TIepe-
BOJ JI0 CHX IIOp YacTO SBISIOTCSA HempodecCHOHANbHBIMH. MHOTIA mpocTo wc-
MOJIb3YETCS MAIIMHHBIN IEPEBOJI, YTO SBJISICTCS Y IOOHBIM W/WITH JCIIEBbIM [22].
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B mporiecce nmepeBojia TEKCTOB TYPUCTCKOTO COACPIKAHHS BO3HHKAIOT MPO-
OJIeMBI MTPU TMEPEBOIC TEPMHUHOB, TaK KaK YacTO UMEIOTCS CHHOHUMHUYHBIC U MHO-
rOo3HaYHbIe HAMMEHOBAHHS, KOTOPBIC YCIOKHIIOT OJHO3HAYHOE COOTBETCTBUE I10-
HATHS ¥ HAaMMEHOBaHUS. [Ipy MEXbI3bIKOBOM CPAaBHCHUHM TEPMHHOJIOIHMH COOTBET-
CTBHE TEPMHHA OJHOTO s3bIKA TEPMHHY JIPYIOro s3bIKa MOXET CO3[aBaTh
poOJIEMBI, €CJIM Ha OCHOBAHUH PAa3HON CTPYKTYPBI CUCTEM IOHATHI B 000X SI3bI-
Kax 3HAaYCHHs] TEPMHUHOB HE MOJIHOCTHIO MACHTUYHBI. IlepeBomueckyio mpodiieMy
MPEACTABIIAIOT COO00H TEPMHHBI, HE COBIAIAIOIINE MO CBOCH CEMaHTHKE B SI3bIKE
OpHUI'MHAJa ¥ IIEPEBO/Ia, a TAK)KE IMOMCK BAPHAHTOB MEPEBOA JJIs IUHTBOKYJIBTYP-
HBIX JakyH [9, c. 30].

B cnyuae nHempodeccHOHaIBHOIO MEPEeBOAa MPOUCXOIUT HTHOPHPOBAHHE
JKaHpa TEKCTa, MOCKOJIbKY CYIIECTBYET MHEHHE, YTO TEKCThl TYPHCTCKOIO COJIEp-
JKaHUs HE UCTIONB3YIOTCS 110 HazHa4ueHuto [23, c. 99].

HmeroT MecTo Takue cinabble CTOPOHBI MEPEBO/ia TYPUCTCKUX TEKCTOB, Kak
HEJOCTaTOYHAs aJalTHPYeMOCTh COICP)KAHUS K IIECBOH ayJauTOpUU JpYroi
KyJIBTYPbI M HETIOJHBIN MEPEBO/I KYJIbTYPHOU Crelr(uK.

Oco0eHHOCTH ITepeBOJa TYPUCTCKHUX TEKCTOB

Ipu mepeBoie TYPUCTCKUX TEKCTOB HEOOXOIMMO YUUTHIBATH, YTO OHU OPUEH-
THUPOBAHBI HA LIEJIEBbIE TPYTITBI U MUIIYTCS CIENUAIBHO JUIS HUX, U UX HYKHO IIepe-
BOJIUTH C YUETOM HX LIEJIEHANPABICHHOTO oOpaleHns K TakiuM rpymmnam. [Tockonbky
WHOCTPaHHBIM TYPUCTaM HY>KHO IIOJNYYHTh OOJblIe WH(OpMALlUK, YeM MECTHBIM,
MIepeBOTUMK JODKEH MCIOJIh30BaTh TaKKUe CIIOCOOBI MEepeBOa, Kak MOsSCHEHHUE, 0-
0aBJieHNE TIOSICHEHHH B TEKCT WIIH MPEIOCTaBIeHHE MOApOoOHOI HHpOpMaHU B CHO-
ckax [24, c. 7]. Ognaxo, mo maenuto /. Kemin, ”HOCTpaHHBIM TypHCTaM HY>KHa JI0-
3upoBaHHast HHQOpMaLHsl, YTOOBI H30ekaTh neperpysku [25, c. 35].

B nHayuHOIl nuTepatype paccMaTpHUBAIOTCS CIAEAYIOLIME MOJ0XKEHUS IO Iie-
peBOLly TYPUCTCKUX TEKCTOB.

HNudopmaTiBHOE coiepikaHHe, XapakTepHu3ylolleecss UMEHaMH COOCTBEH-
HBIMH, IU(POBBIMU JaHHBIMU U YKa3aHUSAMH MECT, [JIaroJlaMH COCTOSIHHSA, (pakTu-
YeCKH O3HAKOMHUTEIBHBIM H3JI0)KEHHEM, COJEPKHUT OOBIYHO MHOTO 0a30BBIX CBeE-
JICHUH, KOTOpbI€ N3HAYaJIbHO HEU3BECTHHI WJIM HEMIOHATHBI PEIUNHUEHTaM, IpUHa/-
JeXalyM Apyrod Kynetype [26]. B gaHHOM ciiydae UCXOOHBIM TEKCT CleqyeT
YaCTUYHO OITyCKaTh, COKPAIIATh, OOBSICHATS.

PexrnaMHoOe cozmepkaHue, XapakTEpH3YIOLIEecs] OLEHOYHBIMH IpUIIaraTelib-
HBIMH, CIIOBaMH, BBIPAXKAIOLUIMMHU TOJIOKUTEIbHBIE SMOLMHA U BOCXHUIICHHUE, AWHA-
MHYECKHUMH TJIarojaMu, HENOCPEACTBEHHBIM OOpallleHueM K ayIUTOPHH, OOLINM
BBIPA3UTEIbHO-TIO3UTUBHBIM U3JI0KEHHEM, MOXET cO001IaTh 00 SK30THKE MPHBJIC-
KaTeJbHBIM CIIOCOOOM M W3JIy4aTh HPUBJIEKATEIBHOCTh AJISI TYPHCTOB, @ TaKXKe
NpeyBeINYMBaTh U HE OYEHb XOPOLIO BOCHPUHUMATHCA YMTATESIMH, MPHHAZIJIC-
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JKAIUMU K JIPYTOH KYJIBTYpe, KOTOPhIE OXKUIAIOT IPYTOd CTHIIb U IPYTYIO Hepap-
xuto 1eHHocTed. [lepeBon B cdepe Typu3ma IOIKEH MepelaBaTh «TEMIIEPAMEHT»
TEKCTa C IOJIHBIM TIOHUMaHHWEM: BEpHO TepefaBaTb COAEpIKaHWE HCXOIHOTO TEK-
CTa, a TaKKe OBITH MPUEMIIEMBIM TSI IIeJIeBOH aynuropuu [3, ¢. 71 — 72].

[Ipu mepeBoge TEKCTOB MyTEBOANUTENS UCIOIB3YETCS TPHUEM TPaHCKpEeaIiH,
YTO OOBSICHAETCS MAapKETHHTOBBIM M PEKIAMHBIM XapaKTepOM TaKOTO TEKCTa.
JanpIil mpueM mpeaycMaTpuBaeT W3MEHEHHE CTWIISI W TOHAJTBHOCTH TEKCTa-
OpWTHHAJNA C TIOMOIIBIO WCIOIB30BAHMS CPEACTB OOPa3HOCTH, SIUTETOB H MPHIIa-
TaTeNbHBIX C TOJIOKUTENBHOIN OIIEHKOH, W3MEHEHHE TeMa-peMaTHYecKOro dJIeHe-
HUS TIPEIIOKESHHS, 3HAKOB MyHKTyanww [9, ¢. 31].

[Ipu mepeBomie TYpHUCTCKOTO TEKCTa OCOOEHHOCTHIO SIBIISIETCSI IEPEBO pea-
. Peamuu — 3TO 3eMeHTHI, crieuUIHbIe A KyJIbTYPhl Hapoaa, MECTHOCTH
WINM CTpaHbl, KOTOPBIE HE UMEIOT COOTBETCTBHS B S3BIKE MEPEBO/A U KYJIbTYpe HO-
cuTeneil TaHHOro s3bIKa. OHU SIBIAIOTCA CYIIECTBEHHOMN YacThIO TYPUCTCKUX TeK-
CTOB U TMO3TOMY TaKkke JOJDKHBI OBITh yuTeHBl. llpu mepeBose peanuil roBOpsT
0 ICHOTaTUBHOW SKBUBaJCHTHOCTH [22, c. 482].

MO>KHO HCIIOJIB30BATh CIOBO HAa MCXOIHOM SI3LIKE 0€3 M3MEHEHUH KaK MHO-
CTPaHHOE HWJIM 3aMMCTBOBAaHHOE CJIOBO, MOJIHOCTBIO WJIM YAaCTHYHO aJaNTHPOBaH-
HOE K HOpMaM sI3bIKa MEpeBOa, a Takke KaBbIUKA. B maHHOM citydae CIOBO MOJI-
HOCTBIO WJIM YaCTUYHO aJanTUPYIOT K (POHETHUECKUM, rpad)eMHBIM 1 MOPQOIOTH-
YeCKMM HOpMaM sI3bIKa TepeBoja [22, ¢. 482]. MoXHO MepeBecTH CJIOBO Ha SI3bIK
MepeBoaa J0CIOBHO (KalbKHPOBAHHE), HCIIOJIB30BAaTh CJIOBO C MOX0KUM 3HAYEHU-
€M, JIaTh ONHMCAHKEe WIN Je(QUHUIHIIO CJIOBA WK aAallTHPOBATh €ro, TO €CTh CIOBO,
KOTOpOE B HCXOJHOM f3BIKE OTpa)kaeT ONpeAeaEHHOE 3HaUeHUEe, 3aMEHUTh APYTUM
3HaYeHHEM B SI3bIKE IEPEBOJIA.

B oTHomeHnn nepexadn MMEH COOCTBEHHBIX CYIIECTBYET BapHaTUBHOCTD
MepeBOJUECKUX pelIeHnd. B mepeBone opuumanbHBIX AOKYMEHTOB (JMYHBIE J0-
KyMEHTBI TYPHCTOB, OJJaHKH KOMITaHUH, YUPEKICHUH U T. A.) BaKHBI TOUHOCThH H
IOpUIMYECKasl TPaMOTHOCTH B Miepeaade nMeH coOcTBeHHBIX. VX mepeBon (mpexae
BCET0, aHTPOMIOHUMOB) BBINOJIHSETCS B COOTBETCTBUU C HPUHATHIMH HpaBUIIAMH
tpanciuTepanuu [SO 9:1995 w/unum 3arpaHnacnopra MyTeECTBYIOIUX, YTO yKa-
3BIBAETCA B BUJIE NIEPEBOIYECKOr0 KOMMeHTapus [9, c. 27].

TekcThl AeTOBON KOPPECIIOHIEHINH B chepe Typu3Ma MperoararT Kak
COXpaHEHHUE B TEKCTE MEepPEeBOJIa AyTEHTHYHBIX HAUMEHOBAaHUH, TaK U HCIIOI30Ba-
HUE TPaKTUYECKOW TPAHCKPUIIINK, a Takke mepeBoi. [Ipm mepeBome TEKCTOB
KyJBTYPHO-TIO3HABATENILHOTO XapakTepa (IyTeBOIUTENIH, OYKIETHI, KaTalorH U
JIPyTHE) PEKOMEHIYEeTCsl yYWTHIBaTh ayTEeHTUYHOE HANMEHOBaHHE (HAIMMCaHHWE —
TPaHCIUTEPAINIO W/ 3ByYaHUE — TPAHCKPHUIIIUIO) UIMEHU COOCTBEHHOTO U €r0
MIEPEBOAHYIO BEPCHIO WIIH TIepeBoA-00BsicHeHueE [9, c. 27].

[TockonbKy TypHCTCKHE TEPMUHBI MHOTO3HAYHBI, UMEIOT CKJIOHHOCTh K CH-
HOHHMMUH, TO OCHOBHBIMH TIpHE€MaMH TMepeBoia TEPMUHOB B cdepe Typu3Ma sBIs-
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IOTCSl WCIIONIb30BaHWEe (PYHKIIMOHATBHOTO 3KBUBAJICHTA, JIEKCHYECKas TpaHCop-
Marus (TeHepalu3alus WM KOHKPETH3aIus), KaJbKUPOBaHUE, OTIMCATENBHBIN T1e-
peBO, 3aMMCTBOBaHME, CO3IaHNe Heosoru3Ma [9, c. 29].

B KpeaTHBHBIX TYPHCTCKHX TEKCTaX NPUBIEYCHUIO BHUMAHHUS YacTO CIIO-
COOCTBYIOT HEOOJBININE SA3BIKOBBIE HIOAHCHI, KOTOPBIE HMEIOT pelIaoliee OTIHYIue,
MO3TOMY TaKHe TEKCTHI CJIEAyeT He MPOCTO TOJBKO MepeBOANTh. [ MakcHMalb-
HOTO BO3/ICHCTBHS Ha IIENIEBYIO0 ayJUTOPHIO OHHU JIOJDKHBI OBITH OCHOBATEIIBHO
MPOAYMaHBI, aJaNTHPOBAHBI W MHOT/IA TIOJTHOCTHIO ITEPETHCaHbl BHOBD. Tak Ha3bI-
BaeMBIN «KpeaTUBHBIHN TepeBom» [27] aHATU3UPYET M OTPaXKaeT OCOOEHHOCTH TEK-
cTa. DTO — BO3MOXKHOCTh PAaCCMOTPETh TEKCT C JIPYroi TOYKH 3pPEHHA, aAanTHpPO-
BaTh, MI3MEHHUTH U, BO3MOXKHO, Jake MOJIHOCTHIO IepenucaTs. JJaHHbI BU Tepe-
BOJIa COOTHOCHTCSI C OCOOCHHOCTSMH CTHIIA TeKcTa. B ero mpomecce co3maércs
TEKCT, aJalTUPOBAHHBIN K KYJbTYype CTPaHbl IEPEBOAUMOTrO S3bIKa C UCIOJIb30BA-
HHEM €T0 rpaMMaTUKd U HI0aHcOB. OCHOBHOE OTIIMYME OT CTAHIAPTHOTO TepeBoaa
COCTOMUT B OOJIbIIICH TBOPUECKOH CBOOOJIE MepeBOIIHKa U O0Jee IMPOKOH ananTa-
UM TEKCTa K S3BIKY TepeBoaa. [Ipolecc KpeaTHBHOTO MepeBo/ia MOKHO 0003Ha-
YUTH KaK aanTaIiio CoACpXKaHus K ONpeeIéHHON 11eleBoi ayauTopuu [28].

Takum o0Opa3oM, KpeaTHBHBIN MepeBOJ SABISAETCA HICAIbHBIM MHCTPYMEH-
TOM I Chephbl TYpU3Ma, MOCKOJIbKY KPEAaTHBHBIN U 3MOI[MOHANBHBIN CIIOCO0 BbI-
PaXCHUA HA POJHOM A3BIKC paCCMaTpHUBACTCA KaK KJIIOY K YCIIEXY.

BriBoabI

TeKCTBl TYypPUCTCKOTO COAEPKaHHUS UMEIOT HEKOTOphIE OCOOEHHOCTH, KOTO-
pBI€ BO3HHMKIIH BCIEACTBHE MOTPEOHOCTH B ONTUMH3AINU MEKKYJIBTYPHOH KOMMY-
HUKaIlMU B paMKax 3THX TEKCTOB, B CBA3M C YEM IEPEBOJ CTaJ HEOTHEMIIEMON ya-
cTbI0 cdepsl Typu3ma. C OZHOH CTOPOHBI, PHIHOK TYPUCTCKHUX MEPEBOJIOB MPUBENT
K OTIpeeNEHHON Ccrienuani3anny, a Takke NpodeccCHOHaIn3alul NepeBOJINKOB,
C Ipyroif — B OOJBILION CTETIEHHN 3TOT CIPOC yIOBIETBOPSETCS MAIIMHHBIM MEPEBO-
oM B MHTEpHETE.

Oco0eHHOCTh B Ka4ecTBO TMepeBoaa B cepe Typu3Ma COCTOST B TOM, YTO OH
JOJDKEH COOJNIOAATh TOHKYIO T'paHb MEXKAY BEPHBIM BBIOOPOM TPaMMaTHYECKHX
KOHCTPYKIMH, WHPOPMAaTHBHOCTHIO, COOTBETCTBYIOIICH LENEBOH ayIUTOpPUH,
U HKCIIPECCUBHOCTBIO, COOTBETCTBYIOLIEH Ty TekcTa [3, c. 113].

Bo3moxHO, BHavane HempodecCHOHAIBHBIA MEpeBOJ CTOMT MEHbIIE, YeM
npoQecCHOHANBHBIM, HO 3TO HETaTHUBHO OTPAXKAeTCsl HAa MMUJIKE TypPUCTCKOTO MecC-
Ta, cO3AaET OTpULATEIbHBIA 00pa3, YacTO MOXKET MPUBECTH K MpodiIeMaM U B J0JI-
TOCPOYHON HEPCIEeKTUBE 00XOOUTCS HaMHOro nopoxke. HykHO oco3HaBaTh, 4TO
npodecCHOHANBHBIN U yAayHbIM NepeBo] B cdepe Typu3Ma He SIBISETCS TPUBH-
IBHBIM M HE MPOCTO Ba)KEH, a HAMHOTO Ba’KHEE, Ye€M B JPYTHX OTPACIAX IKOHO-
MHKH, TaK KaK OH HEIIOCPEACTBEHHO 0OpaléH K MHOCTPAHHBIM LIEJICBBIM IPYTIIaM.
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